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Vorwort

In unserer globalisierten Welt, in der auch die Kriminalität keine 
Grenzen kennt, stellen Fremdsprachenkenntnisse von Polizisten 
einen wesentlichen Faktor dar, was sowohl für die internationale 
Zusammenarbeit als auch im polizeilichen Alltag gilt. Die englische 
Sprache spielt hierbei zweifellos eine zentrale Rolle, doch haben 
bei einer zwischenstaatlichen Kooperation auch die Kenntnisse der 
in diesen Ländern gesprochene Sprachen große Bedeutung. Für 
Polizeiangehörige in den Staaten Bosnien und Herzegowina, Kroa-
tien, Montenegro und Serbien möge der nahegelegene deutsche 
Sprachraum als Motivation dienen, polizeiliche Fachbegriffe in 
deutscher Sprache zu erwerben, wie auch Polizeibedienstete in 
deutschsprachigen Ländern dazu ermuntern, sich fachspezifische 
Kenntnisse in den Sprachen Bosnisch, Kroatisch, Montenegrinisch 
und Serbisch anzueignen.

Uvod

U našem globaliziranom / globalizovanom sv(ij)etu, u kojem i kri-
minal ne poznaje granice, poznavanje stranih jezika je za policijske 
službenike svakako važan faktor / čimbenik, što se odnosi i na 
međunarodnu suradnju / saradnju i na svakodnevni policijski 
posao. Engleski jezik pri tome svakako igra središnju / centralnu 
ulogu, ali je u radu sa sus(j)ednim zemljama veoma značajno i poz-
navanje službenih / zvaničnih jezika tih zemalja. Nadamo se da po-
licijskim službenicima u Bosni i Hercegovini, Crnoj Gori, Hrvats-
koj i Srbiji nedaleko n(j)emačko govorno područje služi kao moti-
vacija za osvajanje policijske leksike / policijskog leksika na n(j)
emačkom jeziku i bili bismo takođe(r) sretni / srećni ako bi policij-
ski službenici u zemljama n(j)emačkog govorno područja bili zain-
teresirani / zainteresovani da nauče osnovnu policijsku terminolo-
giju na bosanskom, crnogorskom, hrvatskom i srpskom jeziku.



2 Sicherheitsglossar

Inhaltsverzeichnis – Sadržaj / Kazalo

Behörden und Rechtsordnung – Uprave i pravni poredak . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3

Dokumente – Dokumenti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

Polizeidienst & Polizeibefugnisse – Policijska služba i policijske ovlasti . . . . . . . . . 8

Ausrüstung der Polizei & Waffen – Oprema policije & oružja . . . . . . . . . . . . . . . . 12

Polizei, Straßen & Verkehr – Policija, Ceste / Putevi i promet / saobraćaj  . . . . . . 14

Verkehrsunfall – Prometna nezgoda / Saobraćajna nesreća . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18

Fahrzeuge & Bestandteile – Vozila & d(ij)elovi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

Öffentliche Ordnung, Gefahren & Strafen – Javni red, opasnosti i kazne . . . . . . . 25

Strafgerichtsbarkeit – Kazneno sudstvo / Krivično pravosuđe . . . . . . . . . . . . . . . . 27

Delikte, Straftaten – Kaznena / Krivična d(j)ela, delikti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 33

Personen, Berufe & Sport – Ljudi, profesije i sport . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37

Asyl und Immigration – Azil i imigracija . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39

Natur und Naturereignisse – Priroda i prirodne pojave . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41

Zeit, Wochentage, Monate – Vr(ij)eme, dani, m(j)eseci . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 43

Zahlen – Brojevi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44

Nützliche Grammatik – Korisna gramatika . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46

Begrüßung, Abschiedsgruß, Vorstellen – Pozdrav, oproštaj, predstaviti se . . . . . . 49

Behördliche Fragen – Upravna pitanja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 49

Nützliche Verben mit Phrasen – Korisni glagoli s(a)  frazama . . . . . . . . . . . . . . . . . 52

Verkehrskontrolle, Aufträge – Kontrola prometa / saobraćaja, nalazi . . . . . . . . . . 63

Grund der Anhaltung – Razlog zaustavljanja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64

Polizeiliche Feststellungen – Policijska utvrđivanja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65

Polizeiliche Anordnungen – Policijski nalozi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65

Personen- & Sachbeschreibung / Opis osoba &  predmeta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66

Nützliche Adjektive – Korisni prid(j)evi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70

Kraftfahrzeugkennzeichen – Registarska oznaka vozila  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71

Index / Stichwortverzeichnis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74



Behörden und Rechtsordnung – Uprave i pravni poredak

Glosar sigurnosti�/�bezb(j)ednosti 3

Behörden und Rechtsordnung – Uprave i pravni poredak
Behörden und  
Rechts ordnung

Authorities and legal
system

Uprave i pravni poredak

Polizei Police (pl. word) Policija
Polizeibeamt(er)/in,  
Polizist/in

Police officer Policajac / Policajka

Polizeibehörde (Polizei-
direktion)

Police headquarters Policijska uprava

Innenministerium (A),
Bundesministerium des 
Innern und für Heimat (D)

GB: Home Office
US: Department of the 
Interior

MUP, Ministarstvo 
unutarnjih / unutrašnjih 
poslova

Bundeskriminalamt (BKA) GB: National Crime 
Agency
US: Federal Bureau of 
Investigation (FBI)

BiH: Državna agencija za 
istrage i zaštitu (SIPA)
HR: Uprava kriminalističke 
policije
MNE: Uprava policije Crne 
Gore – Sektor za borbe pro-
tiv kriminala
SRB: Uprava 
kriminalističke policije

Bundesnachrichtendienst, 
Bundesamt für Verfas-
sungsschutz
(D: BND, BfV)).
Direktion Staatsschutz und 
Nachrichtendienst (A: 
DSN)

GB: Secret Intelligence Ser-
vice (SIS/ MI 6),
Security Service (MI 5)
US: National Security 
Agency (NSA), Central 
Intelligence Agency (CIA)

BiH: Obavještajno-sigur-
nosna / bezbjednosna agen-
cija (OSA-OBA)
HR: Sigurnosno-obav-
ještajna agencija (SOA)
MNE: Uprava policije Crne 
Gore – Sektor za borbe pro-
tiv kriminala – Odsjek za 
kriminalističko-
obavještajne poslove
SRB: Bezbednosno-
informativna agencija 
(BIA)

Außenministerium, Aus-
wärtiges Amt (D)

Federal Foreign ministry / 
office,
State department (US)

Ministarstvo vanjskih / 
inostranih poslova

Justizministerium,
Bundesministerium der 
Justiz (D)

Ministry of justice, Depart-
ment of justice (US)

Ministarstvo pravosuđa / 
pravde

Botschaft Embassy Veleposlanstvo / Ambasada
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Behörden und Rechtsordnung – Uprave i pravni poredak

Konsulat,
Konsularische Vertretung

Consulate,
Consular
representation

Konzulat,
Konzularno predstavništvo

Meldebehörde, Meldeamt

-Meldepflicht

-Melderegister

Registration authority, 
Registration office
-Obligatory registration

-Residence register 

Ured / Kancelarija za regis-
traciju
- Ob(a)veza prijavljivanja, 
izv(j)eštavanja

-Registar stanovništva
-Meldebestätigung

-Wohnort
-Aufenthaltsort 
-Unterkunft 

- Residence registration 
certificate

-Place of living
-Whereabouts 
-Accommodation 

-Potvrda registracije

-M(j)esto stanovanja
-M(j)esto boravka 
-Boravište / Sm(j)eštaj

Ausländerbehörde

-Aufenthaltsgenehmigung
-Aufenthaltsverbot

Immigration office

-Residence permit
-Residence ban

Imigracijski ured / Kancela-
rija za imigraciju
-Dozvola boravka
-Zabrana boravka

Grenzkontrollstelle

-Grenzkontrolle
-Grenzübertritt
-Nachbarland
-Niemandsland

Border Inspection Autho-
rity

-Border control
-Border crossing
-Neighbouring country
-No Man’s Land

Ured / Kancelarija za 
graničnu kontrolu
-Granična kontrola
-Granični pr(ij)elaz
-Sus(j)edna zemlja
-Ničija zemlja

Zollbehörde
-Anmeldepflicht bei Zoll

Customs authority
- Obligation to declare to 
customs

Carina / Carinska uprava
- Ob(a)veza prijave na carini 
/ Obaveza registracije

Grenzpolizei
-Passkontrolle

Border police
-Passport control

Granična policija
-Kontrola putovnica /
Pasoška kontrola

Sondereinheit Special operation unit Posebna jedinica
Gemeinde Municipality Općina / Opština
Stadt City Grad
Bezirk District Županija / Kanton / Oblast 

/ Okrug
Bundesland, Provinz Province Pokrajina
Bundesstaat Federal state Savezna / Federalna država
Rechtsordnung Legal system Pravni poredak
Gewaltenteilung Separation of powers Pod(j)ela / Dioba / Deoba 

vlasti
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Gesetzgebung (Legisla-
tive), Gerichtsbarkeit 
(Judikative),
Verwaltung (Exekutive)

Legislature Judiciary
Executive

Zakonodavna vlast, 
Sudska vlast
Izvršna vlast

Verfassung Constitution Ustav
Gesetz
-Gesetzgeber
- Gesetzliche Vorschrift, 
gesetzliche Bestimmung

-Anhang (zum Gesetz)
-Einhaltung von Gesetzen

Law, Act
-Legislator
-Rule of law

-Attachment
-Compliance with laws

Zakon
-Zakonodavac
-Zakonska odredba

-Prilog (zakonu)
-Održavanje zakone

-Gesetzesänderung
-Gesetzesbruch

-Change in the law
-Breach of law

-Izm(j)ena zakona
-Kršenje zakona

Verordnung Regulation, Decree,
Bylaw

Podzakonska regulacija

Bescheid (behördlich) Decision
(administrative)

R(j)ešenje

Beachtung von Vorschriften
-Nichtbeachtung

Observing of regulations
-Non-observance

Poštovanje propisa
-Nepridržavanje

Genehmigung, Erlaubnis
-Ausnahmegenehmigung
-Zustimmung, Einwilli-
gung

Approval
-Exemption
-Consent

Odobrenje / Dozvola
-Posebna dozvola
-Pristanak

Zeitliche Gültigkeit,  
Geltung 
Örtliche Gültigkeit,  
Geltung

Temporal validity 

Local validity

Vremensko važenje / Vre-
menska valjanost
M(j)esno / Lokalno važenje 
M(j)esna / Lokalna
valjanost

Artikel, Paragraf 
Absatz
Ziffer

Article, Section 
Paragraph
Item

Član(ak), Paragraf 
Stavak
Točka / Tačka

Behörde
-Sachliche Zuständigkeit

-Örtliche Zuständigkeit

Authority
-Substantive Jurisdiction

-Local jurisdiction

Uprava
-Predmetna nadležnost

-M(j)esna nadležnost
Gerichtsverhandlung,
Rechtsstreit, Prozess

Hearing, trial,
litigation

Sudski postupak, parnični 
spor, parnica, proces

Außerstreitverfahren
- nichtstrittige Angelegen-
heit

Non-contentious
proceeding matter

Vanparnični postupak
-Nesporna stvar

Streitgegenstand
-Schuld, Schuldigkeit

Subject of dispute
-Debt

Predmet spora
-Dug


